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 چکیذه

: (اهویت هوضوع و هذف)هوضوع و طرح هسئله . الف

 
ِ کبرگیزی راّبزد . پیذایی هتزجن، هفَْهی پذیزفتِ در حَسُ ی هطبلؼبت تزجوِ هحغَة هی ؽَد ّذف ایي تحقیق، بزرعی ب

ِ ّبی ًٍَاصُ ای در عطح هتٌی ٍ ًیش اعتفبدُ اس پبًَیظ ّب، پزاًتش ٍ پیؾگفتبر در عطح فزاهتٌی اس عَی  خبرجی عبسی ٍ تزجو

ِ ی بَهی عبسی یب خبرجی عبسی هَضَع . هتزجوبى آثبر ؽل عیلَراعتبیي بَدُ اعت اّویت ایي تحقیق در ایي اعت کِ گزچِ هغئل

بغیبری اس هقبلات ٍ تحقیقبت در ایزاى بَدُ اعت، پیذاییِ هتزجن اس لحبظ اعتفبدُ اس ػٌبصز فزاهتٌی ٍ ًٍَاصُ ّب کوتز بزرعی ؽذُ  

 .  کِ ًؾبى هی دّذ هَضَع ایي تحقیق بِ ًغبت بکز ٍ جذیذ اعت

 

هببنی نظری ضبهل هرور هختصری از هنببغ، چبرچوة نظری و پرسص هب و فرضیه هب . ة

 
ِ ی ًٍَتی  ِ ای، تٌْب سهبًی هَرد قبَل ٍاقغ هی ؽَد کِ خَاًؼ علیغی داؽتِ ٍ فبقذ ّز گًَِ ٍیضگی (1995)بٌب بِ گفت ، هتي تزجو

بٌببزایي، ًٍَتی اصزار هی ٍرسد کِ . چٌیي رًٍذی قطؼبً در ًشٍل جبیگبُ هتزجوبى ًقؼ بغشایی دارد. سببًی یب عبکی خبصی ببؽذ

ٍی پیؾٌْبد هی دّذ کِ هتزجن دعت بِ خبرجی عبسی ٍ . هتزجن ببیذ بِ ًحَی قببل رؤیت ٍ ٍاضح، خَد را درٍى هتي جبی دّذ

 .رٍػ ّبی ابتکبری در تزجوِ بشًذ، بِ ًحَی کِ بِ تفبٍت ّبی فزٌّگی ٍ سببًی هتي خبرجی ٍ ّوچٌیي ًَ ٍاصُ ّب ٍفبدار ببؽذ

 .  ػلاٍُ بز ایي، اٍ بز ایي ببٍر اعت کِ پیؾگفتبرِ هتزجنْ حضَر اٍ را بیؼ اس پیؼ پزرًگ هی کٌذ

 

: دٍ عؤال تحقیق هطزح ؽذُ ػببرتٌذ اس

ِ اًذ؟ .1 ِ ای کِ ًٍَتی ارائِ دادُ اعت، اس عَی هتزجوبى ؽل عیلَراعتبیي بِ کبر رفت  آیب راّبزدّبی تزجو

در صَرت پبعخ هثبت بِ عؤال اٍل، تلَیحبت ضوٌی اعتفبدُ اس چٌیي راّبزدّبیی چِ هی تَاًذ ببؽذ؟  .2

-روش تحقیق ضبهل تؼریف هفبهین، روش تحقیق، جبهؼهی هورد تحقیق، نوونهگیری و روضهبی نوونه. پ

 :گیری، ابسار انذازهگیری، نحوهی اجرای آى، ضیوه گردآوری و تجسیه و تحلیل دادههب

 
ِ ی آًْب بَد کِ اس عَی -پیکزُ ی ایي تحقیقِ تَصیفی ِ ی ؽل عیلَراعتبیي ٍ دٍ تزجو ِ ای، عِ کتبةِ ؽؼزْ ًَؽت رضی هقبیغ

 ؽؼز اٍل ّز کتبة 60بزای راّبزد بَهی عبسی یب خبرجی عبسی ببیذ گفت،  .  تزجوِ ؽذُ اًذحویذ خبدهیٍ خذادادی ّیزهٌذی 

 ؽؼز اًگلیغی بَدًذ، بِ ّوزاُ 400بزای ػٌبصز فزاهتٌی ٍ ًٍَاصُ ّب ًیش، کل کتبة ّب کِ حبٍی تقزیببً . بزگشیذُ ٍ تحلیل ؽذ

ِ  ی فبرعی آًْب بزرعی ؽذًذ اس آًجبیی کِ اطلاػبت هٌذرج در . ٍاحذ تحلیل در عطح هتٌی اس کلوِ تب بیت هتغیز بَد. تزجو

، بیت یب  پبًَیظ ّب، گبّی بِ یک کلوِ، ػببرت یب یک قطؼِ ؽؼز اؽبرُ داؽتٌذ، ٍاحذ تحلیل در عطح فزاهتٌی، اًَاع کلوِ، ػببرت



 

 

ِ ی ًٍَاصُ ای ٍ غیزًٍَاصُ ای تقغین ؽذًذ. جولِ بَد ِ ی ًٍَاصُ ّب بِ دٍ دعت درببرُ ی راّبزد خبرجی عبسی ًیش ببیذ گفت،  .تزجو

ارائِ دادًذ، بزای بزرعی هتي در ایي (2008) ؽؼ هَرد اس دٍاسدُ ًَع ػٌصز ٍابغتِ بِ فزٌّگ، کِ اعِپیٌذلُا ٍ ٍاعکُي عِلَط 

در عطح فزاهتٌی ًیش، توبم پبًَیظ ّب، پیؼ گفتبرّب، اطلاػبت هٌذرج در پزاًتش ٍ ّز گًَِ ًظز یب اطلاػبت  .تحقیق اًتخبة ؽذًذ

عپظ، تؼذاد ایي ػٌبصز فزاهتٌی ؽوبرػ ٍ هقبیغِ . هبسادی کِ هتزجوبى ارائِ دادًذ، اعتخزاج ؽذُ ٍ هَرد تحلیل قزار گزفتٌذ

در  (2006)بزای پیؼ گفتبرّب هَضَػبتی کِ در ببلا بزدى جبیگبُ هتزجن ًقؼ بغشایی ایفب هی کٌٌذ، بز اعبط هذل هک رائِ  .ؽذًذ

ِ بٌذی ؽذًذ   .جذٍل طبق

 

یبفتههبی تحقیق . ت

 

ّز دٍی آًْب اس لحبظ بِ کبرگیزی رٍػ خبرجی عبسی، بب  .ّز دٍ هتزجن اس راّبزدّبی هذکَر بِ هیشاى هتفبٍت اعتفبدُ کزدًذ

در اعتفبدُ اس ًٍَاصُ ّب ٍ ػٌبصز .  حضَر چؾوگیزی داؽتٌذ،Where the Sidewalk Ends ٍ Falling Upاختلاف کَچکی در 

.  در توبم کتبة ّب پیؾی گزفت (1هتزجن )اس ّیزهٌذی  (2هتزجن )فزاهتٌی ببیذ گفت خبدهی 

 

 نتیجه گیری تحقیق.  ث

 
ِ ای کِ صذای هتزجن   بیؾتز ٍ بلٌذتز ؽٌیذُ 2تلَیجبت ضوٌی اعتفبدُ اس ایي راّبزدّب هبّیتی ایذئَلَصیکی داؽتٌذ، بِ گًَ

. هی ؽذ، اٍ قذرت بیؾتزی داؽت ٍ خَد را بِ جبیگبُ ًَیغٌذُ رعبًذ

صحت اطلاػبت هٌذرج در ایي فزم بز اعبط هحتَای پبیبى ًبهِ ٍ ضَابط هٌذرج در فزم را گَاّی 

. هی ًوبیین
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Abstract 

Translator’s visibility, the key word of 1990’s (Bassnett, 1998), has been a widely 

accepted concept in the field of Translation Studies. The purpose of this study was 

to see whether strategies contributing to translator’s visibility, i.e. foreignization 

and neological translations on the textual level, use of footnotes, bracketed 

parentheses, dedications and prefaces on the paratextual level were used by 

Persian translators of Silverstein’s books, and also to discuss the possible 

implications of using them. To find answers to research questions, three poetry 

books by Silverstein named Where the Sidewalk Ends, A Light in the Attic, and 

Falling Up, and their two Persian translations by Hamid Khademi and Razi 

Khodadadi Hirmandi were analyzed.  

     Both translators used the above said strategies, though to different degrees. 

They were visible in terms of foreignizing strategy with a slight difference of 

tendency in Where the Sidewalk Ends and Falling Up. Khademi (called Translator 

2 in this Research) was found to overtake Hirmandi (referred to as Translator 1) in 

all three books, with higher number of neological translations, use of paratextual 

elements such as footnotes, dedications, and bracketed information. The 

implications of using such strategies were seen to be of ideological nature, in a way 

that Translator 2’s voice was heard louder and he exerted more power in raising 

himself to an authorial status.  
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Introduction 
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Chapter 1 

 

1.1. Introduction  

     In his major work The Translator’s Invisibility, Venuti (1995) explains the 

situation of translators and how they have been invisible and marginalized 

throughout the history of translation. He points out that writers, publishers, readers 

and even the translators assess the success of translated texts based on the degree 

of their fluency, i.e. the more fluent a translation, the more successful it will be.  

 

A translated text, whether prose or poetry, fiction or nonfiction, is judged 

acceptable by most publishers, reviewers, and readers when it reads fluently, 

when the absence of any linguistic or stylistic peculiarities makes it seem 

transparent, giving the appearance that it reflects the foreign writer‟s 

personality or intention or the essential meaning of the foreign text. (Venuti, 

1995, p. 1) 

 

     According to him, such a trend contributes to translators‟ “self-effacement” 

(1995, p. 4), "cultural marginality and economic exploitation” (p. 5). Venuti “calls 

for a translator-centered translation, insisting that the translator should inscribe 

him/herself visibly into the text” (Bassnett, 1998, p. 25). What he suggests is a 

foreignizing translation strategy which impedes fluent reading of the translated text 

and shows the linguistic and cultural difference of the foreign text, hence visibility 
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of the translator. The present thesis aimed to analyze the strategies by which the 

translator‟s role becomes visible, whether by employing a foreignizing strategy or 

other elements of visibility such as neologisms, unidiomatic expressions, prefaces, 

footnotes, and bracketed parentheses. The corpus of this descriptive-comparative 

study consisted of the translations of Shell Silverstein‟s works in which the degree 

of translators‟ visibility was examined.  

 

1.2. Statement of the Problem 

     Schleiermacher (Lefevere 1977, in Venuti, 1995, p. 20), whose great impact on 

Venuti‟s work can be observed, proposed two methods of translating, saying that 

“there are only two, either the translator leaves the author in peace, as much as 

possible, and moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as 

much as possible, and moves the author towards him”. Schleiermacher himself 

advocates the first method, namely a foreignizing strategy in which the translator 

makes “the target language reader travel abroad” (Venuti 1995, p. 111). However, 

Venuti (1995) argues that it is actually the second method or the domesticating 

strategy which is praised and accepted among readers, publishers and reviewers in 

Anglo-American culture, leading to translators‟ invisibility. “The translator‟s 

invisibility at once enacts and masks an insidious domestication of foreign texts, 

rewriting them in the transparent discourse that prevails in English and that selects 
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precisely those foreign texts amenable to fluent translating” (p. 17). In order to 

avoid marginalization of translators and make them visible, Venuti advocates a 

foreignizing strategy in which the translator is “faithful to the linguistic and 

cultural differences” (p. 301) of the foreign text, “their characteristic discontinuity, 

the neologisms and syntactical shifts”. This study sought to investigate whether the 

visibility strategies such as foreignization, neologism and unidiomatic 

constructions present in the source text, as well as annotations in form of preface, 

footnote, parentheses and commentary on the translation and the word choice 

process were used by translators of Silverstein‟s collections of poetry.  

 

     The previous studies conducted so far in Iran regarding the translator‟s 

invisibility are mainly about the dichotomy of foreignization and/or domestication 

strategies. This gave the researcher fresh impetus to carry out such research which 

looked at translator‟s visibility from another perspective.   

 

1.3. Significance of the Study 

     Although the issue of domestication and foreignization has been the subject of 

various studies in Iran, such studies focusing on translator‟s (in)visibility in terms 

of using footnotes, prefaces, bracketed information, and neologism have been rare 

which makes this area of research relatively unexplored in Iran.  
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1.4. Purpose of the Study 

     The purpose of this thesis was to investigate and discover the strategies by 

which translators became visible. The types of visibility which were dealt with in 

the present study are textual and paratextual visibilities. As for visibility on the 

textual level, it is to be mentioned that since there are many theses in Iran dealing 

with the dichotomy of “Foreignization/Domestication”, this thesis mainly focused 

on other strategies such as neologism and unidiomatic expressions used to make 

the translator visible. This, of course, doesn‟t mean that examination of possible 

foreignizing or domesticating strategies were completely ruled out, as when it 

comes to translator‟s (in)visibility, the discussion inevitably leads to the said 

dichotomous techniques already present in Venuti‟s work which is the theoretical 

framework of this study. Moreover, paratextual visibility was also included in the 

analysis of the corpus, which, as far as the researcher knows, is relatively 

unexplored in Iran.  

 

1.5. Research Questions 

 

Question 1: Were the translation strategies proposed by Venuti applied by 

Silverstein's translators?  

Question 2:  If yes, what are the implications of using the said strategies?  
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1.6. Theoretical Framework 

     This thsis was based on the theoretical framework proposed by Venuti (1995) 

for translator‟s invisibility. According to him, since fluent and domesticating 

translation strategies create “the illusion that, this is not a translation, but the 

foreign text, in fact, the living thoughts of the foreign author” (p. 61), they block 

out the presence of translators, hence translator‟s invisibility. He suggests a 

resistant strategy which brings out the cultural and linguistic difference of the 

foreign text, demarginalizes translations and eventually helps translators gain 

visibility. “The point is rather to develop a theory and practice of translation that 

resists dominant target-language cultural values so as to signify the linguistic and 

cultural difference of the foreign text” (p. 23). 

 

     Resistant strategies include a foreignizing translation strategy as well as making 

use of unidiomatic expressions, unexpected registers and neologisms. Furthermore, 

Venuti (1995) believes the translator‟s preface (paratextual visibility) can play a 

significant role in translator‟s visibility. Translator can gain visibility “not only by 

developing innovative translation practices in which their work becomes visible to 

readers, but also by presenting sophisticated rationales for these practices in 

prefaces, essays, lectures, interviews” (p. 311). 

 


